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Анотація. У статті окреслені основні погляди на семантичні процеси звуження і розширення значення у франкомовній 
Інтернет-комунікації. Надається визначення поняття високі технології. Наведено приклади англомовних запозичень у фран-
комовних електронних журналах у сфері інноваційних технологій. З’ясовано тенденції входження англомовних запозичень 
до тезаурусу французької мови. 
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Вступ. Інформаційна трансакція є універсальним 
процесом, що реалізується через Інтернет-
комунікацію, новітні мас-медіа і сучасні форми ди-
джиталізації контенту. Відповідно, стрімкий розвиток 
хай-теку інтенсифікує технологічну і культурну інте-
грацію ІТ-покоління, а засоби масової інформації 
зазнають рішучих змін через сучасні цифрові техно-
логії. Серед широкого ряду аспектів дослідження 
запозичених слів майже не розкритими залишаються 
питання їхнього засвоєння лексико-семантичною 
системою французької мови. Семантичний аспект 
вивчення запозичених слів є одним із найважливіших 
у лексикології, який фокусується на еволюції смислів 
слів, а не на їх формі. Коли якась лексема потрапляє в 
інший контекст, у незвичне оточення, в її семантичній 
структурі поступово розвивається певний вторинний, 
додатковий відтінок, що згодом може викристалізува-
тися в окреме значення [9, с. 332].   

Короткий огляд публікацій за темою. Дослі-
дженням Інтернет-комунікації і семантичних модифі-
кацій займалися чимало вітчизняних і закордонних 
науковців, серед них можемо виокремити імена таких 
відомих вчених, як: Н.Р. Ємчура [2], О.В. Косович [5] 
Д. Крістала [11], Р. Маккен [13], Р. Мец [15] та інші. 

Метою статті є визначення семантичних особли-
востей у франкомовній Інтернет-комунікації. Провід-
ними для реалізації поставлених завдань є методи 
лінгвістичного опису семантичних модифікацій, ме-
тод компонентного аналізу, а також етимологічного 
аналізу. Зазначимо, що лексико-семантичні зміни 
відбиваються у публіцистиці з високою частотністю. 
Матеріалом дослідження послугували лексичні оди-
ниці, отримані шляхом суцільної вибірки з популяр-
них франкомовних журналів про новітні технології: 
01Net, L’actu Techno,  N’Tic, Futura Science, Digital 
MIF, Planète Robots, LesNumériques, ZDNet, Quebec-
Science, Actinnovation, Press citron, lintern@te high 
tech, DroitetTechnologies. 

Виклад основного матеріалу дослідження. За-
уважимо, що інтенсифікація процесів інтернаціоналі-
зації новітніх технологій та виведення їх на міжнаро-
дний рівень зумовили появу низки періодики, онлайн-
журналів, Інтернет-сторінок та платформ. Тож через 
реалізацію стратегій їх міжнародного застосування 
спостерігається стрімка тенденція до віртуалізації 
інноваційних структур і, відповідно, до появи термі-
носистем для нοмiнацiї нοвих реалiй у сучасній фран-
комовні Інтернет-комунікації.  

Форми подання новин трансформуються в мульти-
медійні медіаплатформи, переходячи від друкованої 
періодики до дигітальної, з можливістю інтерактивно-
го спілкування через коментарі чи блоги, а також 
стримінг опції, тобто безпосередній онлайн перегляд 
презентацій і лекцій, які є популярним серед сайтів 
найпрогресивніших технологій. Як відомо, сфера 
високих технологій в останні роки супроводжувалася 

неймовірно інтенсивним постачанням семантичних і 
лексичних новотворів у французьку мову у зв’язку із 
комп’ютеризацією суспільства і, безумовно, мереже-
вою революцією.  

Такі інформаційні ресурси мають вплив на динамі-
чні процеси французької мови. Зміни в словниковому 
складі не відбуваються ізольовано від модифікацій на 
семантичному рівні, які виявляються в трансформації 
семантичної структури однозначних або багатознач-
них слів. Унаслідок цих процесів слова розширюють 
або звужують свій семантичний обсяг і таким чином 
формуються нові значення відомих лексем [2, с. 114]. 
Семантична структура англомовних запозичень у 
франкомовних електронних текстах має певний алго-
ритм. Спочатку, через те, що французька мова запо-
зичує лексичні одиниці тільки в конкретному значен-
ні, спостерігаємо звуження значення англомовних 
полісемантів. Такі одиниці сприймаються носіями 
мови як позначення денотатів без внутрішньої форми 
і без асоціативних зв’язків, тому вони не можуть бути 
співвіднесені і ототожнені у мові-джерелі. Подальший 
розвиток англомовних одиниць відбувається через 
семантичні переосмислення, які у франкомовних тек-
стах ускладнюють семантичну структуру запозичень і 
у процесі розвитку цих мовних одиниць з’являються 
вторинні значення, відсутні у мові-етимоні.   

Утворення семантичних варіантів може трактува-
тися як феномен словотвору. "В результаті семантич-
ної деривації формуються нові за змістом лексеми, що 
використовуються для номінації інноваційних явищ 
дійсності, суть семантичних трансформацій полягає в 
перебудові твірного слова без зміни морфемного 
складу" [3, с. 303]. Значення запозичень семантично 
пов’язані через семантичні асоціації. Кожне значення 
реалізується у контексті через зміну валентності та 
лінійного оточення запозичень.  

Зазначимо, що майже кожна стаття, представлена 
на досліджуваних сайтах, з’являється англійською 
мовою на сайті розробника і, лише потім, вона оброб-
ляється, адаптується і публікується французькою 
мовою. Підкреслюється, що у сучасній лінгвістиці 
немає єдиної класифікації семантичних змін, яка б 
задовільнила усіх мовознавців. Однак лінгвісти виок-
ремлюють такі модифікації як: звуження, розширення 
значення слів, модифікацію значення слів через субс-
титуцію, термінологізацію та детермінологізацію [2, 
4, 7].  

Звуження значення або спеціалізація це неприродні 
зміни, коли загальні лексеми без спеціалізованих 
смислів запозичуються у вузькоспеціалізовані поля, 
де вони отримують високоспеціалізоване значення в 
межах певної області. Так, compute, computer мають 
спеціалізоване значення, посилаючись на 
комп’ютерні технології [19, с. 149]. 

Незважаючи на те, що семантичні універсалії розг-
лядаються як продукт звуження обсягу змісту опінії, 
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ми виокремлюємо ще й процес збагачення смислів 
понять. Вважаємо, що термінологізацію не можна 
вважати виключно процесом спеціалізації значень, 
так як на рівні зі спеціалізованим функціонує і зага-
льне, стилістично нейтральне значення. Відмічаємо 
непоодинокі випадки спеціалізації значення через 
розширення і, відповідно, збагачення тезаурусу фран-
цузької мови [6].  

Відповідно, розширення (генералізація) здійсню-
ється за рахунок розширення сфери застосування 
слова, тобто збільшення числа контекстів [1, с. 128]. 
За результатами спостереження, генералізація семан-
тики лексем буває двох видів: розширення змістового 
обсягу того самого значення, тобто додаванням пев-
них інноваційний сем; долучення до відомого або 
відомих значень якогось слова зовсім нового окремо-
го значення [9, с. 342]. Так, ми констатуємо наявність 
розширеної семантики у лексемі geek (n.m.). У мові-
джерелі ця лексична одиниця трактується як "асоціа-
льна людина, яка жахливо вдягається і є нудною; 
людина, яка дуже зацікавлена і знає багато про 
комп’ютери" [16]. Однак, у французькій мові семан-
тика слова дещо змінюється. Наприклад: Vous êtes 
geek et souhaitez échanger vos objets de collection entre 
geeks? En effet, Geek-occaz.fr est un site proposant gra-
tuitement un service de petites annonces d'objets de col-
lection : DVD, jeux et jouets, mangas, jeux de rôles, mu-
sique, high tech, jeux vidéos, téléphonie, gps, mp3, infor-
matique, livres, tv, home cinéma, vidéo (Comment Ça 
Marche 29/09/2010). Відтак, ілюстративний матеріал 
показує, що у мові-реципієнті інноваційна лексема 
зазнала розширення семантики і почала означати 
"зацікавлену людину в будь-яких технологічних но-
винках, науковій фантастиці і відео-іграх" [17]. 

Ми дотримуємося думки про те, що іноді розши-
рення значення йде шляхом метафоричного переносу, 
відбувається заміна диференціальних сем вихідного 
загальнолітературного значення на диференціальні 
семи нового значення за наявності однієї загальної 
семи, що служить підставою для перенесення [9, с. 
186]. Під метафоричним переносом розуміємо семан-
тичний процес, коли форма лексичної одиниці пере-
носить своє значення з одного об’єкта на інший 
об’єкт номінації, базуючись на подібності у свідомос-
ті мовця. 

Зважаючи на розвиток високих технологій 
з’явилася необхідність чіткого визначення цього по-
няття. Сучасні франкомовні журнали про новітні тех-
нології оперують різними поняттями висока техноло-
гія, інновація, інноваційна/високотехнологічна проду-
кція, хай-тек або ноу-хау [19]. Під високою технологі-
єю розуміють систематизовані передові знання, що 
використовуються для випуску продукції чи ство-
рення технологічного процесу, які є принципово но-
вими (тими, що не мають аналогів) або новими в пев-
ній сфері світових знань, застосування яких дозволить 
зайняти монопольне положення або поліпшити кон-
курентні позиції на міжнародному ринку тих компа-
ній, які їх реалізують чи застосовують. [8, с. 15].  
Інновація ж часто визначається як процес перетво-

рення нової ідеї або винаходу в соціально значиму 
продукцію, що володіє принципово новими техніко-
економічними показниками [88]. Зазначимо, що під 
інновацією ми розуміємо нове слово на позначення 
будь-якої одиниці чи концепту у сфері високих тех-
нологій, що не має аналогу.  

Дослідженням поняття високих технологій займа-
лися Р. Маккен, Р. Мец, О. Саліхова [8; 13; 15]. High 
tech апокопа від high technology фр. haute technologie. 
Походить від грецького tekhnologia tekhno- (techno-) 
(уміння) + -logia (слово, думка) тобто "мистецтво, 
майстерність, вміння, сукупність методів та інструме-
нтів у мистецтві, професії і техніці". High від англ. 
дієслова Heh (староанглійський діалект), що увійшло 
у французьку мову зі значенням "височезний, висо-
кий, великий". Французьке слово haut(e) походить від 
haltus (народна латина або altus класична латина), а 
також німецької hauha. У 1620 році використовується 
у значенні "бути у ейфорії або піднесеному настрої 
від алкоголю", згодом "наркотиків". Трохи пізніше це 
слово починають тлумачити як "гордий, пихатий, 
зарозумілий". У 1610 році haut, grand + technology 
перекладають як "роздуми про мистецтво", а з 1859 
року лексема technologie у французькій означає: "нау-
ка про технічні, промислові чи виробничі уміння" 
[19]. Однак, з приходом англіцизмів лексема набуває 
іншого значення. Вважається, що термін high-
technology, описуючи технологічний прогрес (у ви-
гляді атомної енергії), вперше застовував Р. Мец у 
статті для New York Times [15]. Згодом починають 
вживати і скорочену форму high-tech. До 1970-х років 
спостерігаємо, що застосування цього поняття було 
слабким і не частотним. Однак, останні десятиліття 
дозволяють відмітити низку галузей, продукти яких 
описують як хай-тек тобто як передові технології, які 
вважаються найбільш інноваційними в певний відрі-
зок часу [19]. Галузі, які зазвичай трактуються як 
високотехнологічні: робототехніка, інформаційні 
технології, нанотехнології, авіакосмічна і біотехноло-
гічна галузь. Ці сфери підтримують постійні обміни з 
військово-промисловими комплексами, які мають 
спроможність фінансування передових досліджень в 
обмін на розробку систем озброєння. 

Висновки. Серед диференційних рис франкомов-
них електронних журналів про новітні технології 
виокремлюємо мобільність новоутворень внаслідок 
семантичних модифікацій, як-от: спеціалізації їх зна-
чень, розширення значень, побудову віртуальності 
через швидке поновлення семантичних одиниць і 
відкритість структур лексем, а також маркованість 
новоутворень через втрату або набуття різних тлума-
чень. Франкомовні електронні журнали у сфері інно-
ваційних технологій перші фіксують англомовні запо-
зичення і часто журналісти зловживають англіцизма-
ми для більшої експресивності викладу матеріалу. 
Відзначимо, що контент таких сайтів характеризуєть-
ся відсутністю чітких і жорстких вимог щодо вживан-
ня іноземних слів. Так, спостерігаємо вживання анг-
ломовних запозичень у зв’язку із відсутність аналогів 
у мові-одержувачі. 
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Аннотация. В статье обозначены основные взгляды на семантические процессы сужения и расширения значения во фран-
коязычной Интернет-коммуникации. Дается определение понятия высокие технологии. Приведены примеры англоязычных 
заимствований в франкоязычных электронных журналах в сфере инновационных технологий. Выяснено тенденции вхожде-
ния англоязычных заимствований в тезаурус французского языка. 
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новационные технологии. 

18

Science and Education a New Dimension. Philology, V(34), Issue: 124, 2017   www.seanewdim.com

 
Semantic modifications in francophone Internet communication 
G. A. Brusko 
Abstract. The article outlines the main views on the processes of semantic narrowing and widening of meaning in the francophone 
Internet communication. The definition of the concept of high technology is defined. The examples of English borrowings used in 
francophone e-journals in the sphere of innovative technologies are provided. The tendencies of English borrowings, getting into the 
French thesaurus has been determined. 
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